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B craTbe Ha MaTepHane aHNIHHCKOTO A3bIKa PACCMATPHBAIOTCS OU3HEC-KOHTEKCTHI C (hpa3eoIoru3MaMu, BbIpa-
HKAIOLIMMH 00Pa3HyI0 XapaKTePUCTUKY MPO(ECCHOHAIBHOTO, MACTEPCKOTO BIIAJICHUS PEUbIO H HETATUBHYIO OLICHKY
JUIMHHBIX Y BHEIIHE 3()(eKTHBIX pedei, He ITOAKPEINICHHBIX KAKUMH-TTH00 JeHCTBHSAMH. AKTYyalbHOCTb BEIOpaHHON
TeMBbI 00yCIIOB/ICHA BO3PACTAIOIINM HCIIONB30BaHUEM OOpa3HBIX CPEJICTB A3bIKA B IEIOBOM OOICHHU BBHIY COBpE-
MEHHOM TeH/ICHI[MH K CHIDKCHHIO ()OPMANBHOCTH B OM3HECE U, KaK CIICICTBUE, HEOOXOANMOCTBIO PEAOTBPAIICHHS
BO3MOXKHBIX HapyIICHUH M COOEB B MEXKYJIBTYPHOU OM3HEC-KOMMYHHKAlUH. B cTaThe aHaNM3MpyeTCs BIUSHHE
OpaTOPCKOTO HCKYCCTBA Ha YCIICIIHOCTh B OM3HECE, aKIEHTUPYETCS BHUMAHUE Ha OTOPBAHHOCTHU CJIOB OT IOCTYII-
KOB, paccMaTpUBaeTcs poiib (hPa3eosorny Kak OTPAXKEHHS TyXOBHOI Ky/bTyphl HApoJa.
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This article presents the results of a research study about English business idioms expressing speech proficiency
and negative judgments about long and/or impressive speeches, not backed by any action. The topicality of the
question is conditioned by the increasing use of figurative language means in business communication due to the
current trend to decrease formality in business and consequently by the need to prevent violations and failures in
intercultural business communication. The article analyzes the influence of oratory on business success, emphasizing
frequent detachment of words from actions. It also considers the role of phraseology as a reflection of Nation’s

spiritual culture.
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Actions speak lowder than
words.
Proverb

Tocmynku 2oeopsim epomue,
yem Cloéa.
ITocnoBumna

C 1aBHHX BpEMEH YeJIOBEYECTBO OCO3Ha-
BaJIO MOTYYYIO CHITY CJIOBA: CIIOBOM HCIEIISIIH,
yOWBaJIA, CO3MaBajl W paspyliaiy, oOparra-
muchk K bory. «Brawane Opmo CioBo», — ro-
Boputcs B bubnuu. Jlronu, Brageronye rapom
KpacHOpeuusi, ObLUTH B YHCIIC INIABHBIX JICUCTBY-
FOIUX JIMI] Ha TOCYNapCTBEHHOU W MOJIUTUYE-
ckoit apene. K nmy4mmMm opatopaM B HCTOPUH
otHOcat llumepona, Apucrorens, M.B. Jlomo-
HocoBa, B.U. Jlenuna, A. JIunkonbHa, VY. Uep-
YWIUIA U JIp.

B coBpeMEHHOM BBICOKOTEXHOJIIOTUYHOM
MUpE, XapaKTePU3YIMEMCs MPOIEeCCaMu IJI0-
Oamm3anMy ¥ WHTETpaIiH, OpPATOPCKHA Ta-
JIAHT, UCKYCCTBO CJIOBa KaK HUKOTJA WMEIOT
ocoboe 3Hadyenne. COracHO CTaTUCTHKE OKO-
70 85% MPOLIEHTOB ycrexa B XKU3HU CETOIMHS
HAMPSMYIO 3aBUCUT OT KOMMYHUKATHBHBIX Ha-
BBIKOB [6]. HeynuBuTensHO, 4TO Ty4lIne CIie-
[[UAJIACTHI B JICTIOBOM MUpPE BIIaJICIOT HECKOIIb-
KHMH S3BIKaMU, TIPOXOAAT KyPChl OPaTopcKOro

MacTepCTBa, U3y4aloT TICUXOJIOTHIO OOIIEHUS,
pasBuBatoT xapusmy. Jlromu, OTIMYHO Bia-
JIEIONINe HWCKYCCTBOM CJIOBA, BOCTPEOOBAaHBI
obmecTBoM. OHU OKa3bIBAIOTCS yCIICTTHEIMHU
PYKOBOIMTEISIMH, MOJUTUKAMH, OW3HECMEHa-
MU, XKypHaJIMCTaMU, IMUCATCIIAMUA, IPCHIoJaBa-
TETSIMU U T.1I.

K coxanenuto, nap kpacHOpeuus SBISETC
HE TOJBKO OONBIION ABIKYIIEH CHIIOW, CIIO-
COOHOM, HampuMep, CIUIOTHTH JIIOACH mepen
JIMIIOM OOINEeH OIMacHOCTA WM BIOXHOBUTH
Ha I1oABUI, HO U MOXKET 6I)ITI> HUCIIOJIB30BAH B Ka-
4eCTBE MHCTPYMEHTA I UCKyCHOTO OOMaHa,
JOKMBBIX OOCIIAHWH, MPUKPHITHS HEYECTHOTO
noBefieHus. [IprMeps Takoro MCIIONb30BaHUS
pEYeBOTO MacTEpCTBa MOXKHO YBHJIETH ITOBCE-
MECTHO — OT KPacHBOTO PEKJIIAMHOTO POJIHKA,
BUPTYO3HO PACCKa3bIBAIONICTO 00 YHHKAllb-
HBIX CBOMCTBaxX MSATHOBBIBOAUTENS, KOTOPBII
Ha caMOM JeJie HHYeM He IJIydile OOBIYHOTO
CPENCTBa, IO MPEABHIOOPHON KaMIIaHUH KaKo-
FO-HI/I6YIII) TMMOJIMTHKA, CYJIAIICTO 30JI0ThIC T'OPhI
1 3a0BIBAIOIIETO O CBOUX OOCIIAHUSIX TI0O OKOH-
YaHWUU BHIOOPOB.

Takue CIOBEeCHBIE «UTPBDy OBLTH Ha pas-
HBIX 3Talax COIMAILHOTO Pa3BUTHS YeIIOBEKa
1, HaBepHOE, ¢ OOJIBIION JOIEeH BEPOATHOCTH
MOXHO IPECAITI0IOXKUTD, GYJIYT HCOTHEMIICMBIM
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KOMITOHEHTOM COIIMAJILHOTO OOIICHUS U Jaliee
BBHJIy BO3PACTAIOIICH POJIM KOMMYHUKAaTUBHO-
TO MacTepcTBa COBPEMEHHOTO YenoBeka. Cto-
WUT OTMETHTD, OJHAKO, YTO JIFOAH, I KOTOPBIX
CKa3aHHBIE CJIOBA HEOTIEIMMBI OT TOCTYIIKOB,
BCETJIa BBI3BIBANIM yBakeHHe. Tak, Hampumep,
B PEKOMEHIAIIMSX TI0 MOJIEIISIM ITOBEACHMS IBO-
psiH B mapckoii Poccuu roBopuiiock o HeoOXo-
JTUMOCTH TIPOSIBIICHUSI B OOIIEHWU YECTHOCTH,
OTKPOBEHHOCTH W HWCKPEHHOCTH: «l OBOPHUTH
TakK, a JIeNaTh NHa4Ye He MPIINIHO Pa3yMHOMY
YEJIOBEKY», «CO BPEMEHEM IpaBja MO3HACTCS,
U TOT/Ia BMECTO MOYTEHUS IMOMYYHUIIb UX Tpe-
3penue... Huxoraa He aru; ceil mopox Jronu He
MIPOIIAIOT U HE BEPSAT TOMY UYEIIOBEKY, KOTOPBIi
B OHOM OOJIHYeH, XOTA OBl OH W TIPaBIy TOBO-
pu» [3]. CrtocoOHOCTE YelloBeKa BEHITIONHATH
CBOM 00sI3aTeNIbCTBA U OOCIIAHWUA U B HAaIe
BpEMs CBA3aHA C MOHATHEM YECTU U JTUYHOTO
JIOCTOUHCTBA.

HpagBctBeHHas1, 1yxoBHasl KyJIbTypa Hapo-
Jla OTpaykaeTcs B S3BIKE M OCOOCHHO BO (ppa-
3eonornn. dpazeonoru3mel — cBoeoOpa3HbIE
MUKPOMUPEI, COAepXalime B cebe «u Hpas-
CTBEHHBI 3aKOH, W 3/ApPaBblii CMBICH, BBIpa-
JKCHHBIC B KPATKOM M3PCUCHUU U 3aBEIIaHHbBIC
MpeAKaMHu B pyKOBOACTBO MOTOMKamM» [2].

B nieHTpe BHUMaHUS TaHHOM CTaThH — OM3-
Hec-cpena. B ocHOBe FO0BIX YCIIENIHBIX B3an-
MOOTHOIIICHHUM B OM3HECE JIGKUT JOBEpUE, OC-
HOBAHHOE Ha TaKUX 0a30BBIX MPUHIIUNAX, KaK
HaJIC)KHOCTb, MOBEJICHUE, PEIyTaIlls U BKJIA]
B oOmiecTBeHHOe Omaro. JloBepue B Om3Hece
TaK)Ke CBSI3aHO C BHICOKMM YpPOBHEM Ipodec-
CHOHAJM3Ma U BO MHOTOM C Y€CTHOCTBIO, Oa-
3UPYIOMIEHCST TIPEXKE BCETO HA BHITIOJTHECHUU
CJIOBECHBIX O0CIIaHMM.

B HacTosmieli cratbe B OM3HEC-KOHTEKCTaX
paccMaTpHuBarOTCA AHTIMHACKHAE HIUOMEI, 00-
pasHO XxapaKTepusylomue mpodeccrHoHaIb-
HO€, MAaCTEepPCKOE BIJICHHWE PEUYbl0, a TaKKe
HETaTUBHYIO OIICHKY JJIMHHBIX M BHEIIHE 3()-
(beKTHBIX peuci, He MOJKPEIUICHHBIX KaKUMU-
00 NEHCTBUSMU, TTOJTYYUBIITNX OMPEICIICHUE
«ITyCTOW» PUTOPUKH.

B Hay4HOI TMHIBUCTUYECKOU THUTEpaAType
HCITOJIb30BaHUE OOPa3HBIX BHIPAKCHHUM B OM3-
HEC-KOMMYHHUKAIIUN M3YYCHO HE TaK IIHPOKO,
KaK B XYJIO)KCCTBCHHOH JIUTepaType U myOiu-
uuctuke. [IpomomxuTensHoe BpeMs AEIOBOE
0O0IIIeHHe CYUTAIIOCH TaKoi cepoil, B KOTOpOoit
WHOCKA3aTeIhbHOCTh U IKCIPECCUBHOCTD OBLITH
HeyMecTHBI. J{is1 On3Hec-KOppecToHAESHITUN
U CEroJHS CBOWCTBEHHBI O(PHIIMATLHBIA TOH,
TEHJCHIUS K HM30EraHUI0 CJICHra, pa3roBOp-
HBIX WIH TPOCTOPEYHBIX BbIpakeHUi. Oco-
OCHHOCTSIMH XOpOIIIO HAIMCAHHOTO JIEJOBO-
TO MHCHMa SIBIISIETCS HCIIONB30BAHHE SICHOTO
M JAKOHUYHOTO SI3bIKA, YTOOBI MaKCHMAJIbHO
OBICTPO M MOHATHO TEpPENaTh UIEH, TCHCTBHUS
WM TIPOCHOBI.

OpHako coBpeMeHHas ycTHasi OM3HEC-KOM-
MYHHUKaIMA yXe He Tak (opMaibHa U 4OMop-
Ha. CeromHAIHISA pearTbHOCTh CBH/IETEILCTBY-
eT 00 aKTHBHOM TNPOHWKHOBEHHWH B JIEIOBOM
MHp YCTOWYUBBEIX OOpa3HBIX BBIPAKECHUH.
VY4acTBys B TeJIeQOHHBIX Pa3roBOpax, Mpe3eH-
TalUsIX, TIEPeroBopax U COOpaHUSX, EIOBBIE
JoaM NpuOeraioT K oOpa3HBIM BBIPAKECHHSIM.
[To-Bumumomy, npuanHa oOpameHus K (pase-
OJIOTU3MaM HE B TOM, YTO COBPEMEHHBIX OU3-
HECMEHOB HE OECITOKOSIT BO3MOYKHBIE TPYIHO-
CTH paciIn(pPOBKHU BEIPAKEHHUN C TIEPECHOCHBIM
3HAUCHHEM HX JEJOBBIMU NapTHEPaMH, a B
CTpEMJICHHH CO3/aTh HENPUHYKICHHYIO JeJI0-
By10 arMocdepy. OTCTyIIIIeHHEe OT MPUBBIYHBIX
CTPOTHX HOPM U CTaHIapTOB, HOBU3HA U CBOE-
00pasue IPHUIAOT IETOBOMY OOIICHUIO SIPKUH,
BBIPA3UTEIbHBINA XapakTep, JOCTHYb KOTOPOTO
y4acTHUKaM OW3HEC-KOMMYHHUKALUU yJdaeT-
csi O6iaronapsi OTIMYHOMY BIIQJICHUIO SI3BIKOM.
He cekper, uTto 3HaHWe 3Ha4YeHWH OOpPa3HBIX
BBIp@XCHUH M WX KOPPEKTHOE yHoTpeOlieHue
B pPEUYM CBHJIETENHCTBYIOT O BBICOKOW SI3BIKO-
BOM KOMIETEHIMM 4esoBeka. IIpu n3ydeHuun
WHOCTPaHHOTO 5I3bIKa, B YACTHOCTH, BIIJICHUE
00pa3HBIMU YCTOWYMBBIMU BBIPaKEHUSAMH 03-
HayaeT, KaK MPaBIIIO, IPOIBUHYTHIN SI3BIKOBOM
YpOBEHBb 00y4aeMoro.

[IpuBenem mpuMepsl OM3HEC-KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX ()pa3eooru3Mbl 00pa3HoO Xapakre-
pPHU3YIOT poeccHoHaIbHOE, MacTepCKoe Biia-
JICHHE PEYbIo.

1. CoBepiiasi COHTaHHYIO TOKYIIKY, TOKY-
TIaTesTh JIETKO MOAAETCS Ha JIETKHE YTOBOPHI, HO,
9TOOBI OTPEarnpoBaTh Ha BO3PAKEHNS, BOHHIKA-
JOLIHE B IIPOLIECCE MPOJIAKH, XOPOULO NOOBEULEH-
HblLL A36IK UMemb Hedocmamoyno [5; 195].

2. Marnanena Maprynno-bioxep cuura-
€TCs OZIHOM M3 CaMBIX YCIEIIHbIX U BIHUSTEIb-
HBIX TPEICTAaBUTEIHHUI] MUpa IIBEHIIAPCKOTO
ousHeca. OHa 3HAET, YEro XOYET, He Je3em
3a C10BOM 6 KapMaH W CTIOCOOHA JIeWCTBOBATh
JKECTKO U JJake Ha rpanu ¢ona [4].

3. As anyone who has heard him address
a conference will agree, he can certainly talk
the talk [8; 440]. (OyKB. «pa3roBOpHI pa3roBa-
puBathy). / JIFoOOH, KTO CIBIMIAN, KaK OH BBI-
CTynaeT Ha KOH(EpEHIWH, COIIACHUTCS, YTO
TOBOPHUTH OH MacTep. 31ech U Aajiee MepeBox
aBTOpA.

4. She really talked the idea up, but 1 don’t
think that everyone was convinced [14]. (Oyxs.
«TIOIHATH UIICI0 BEICOKO B CBOCH peumn»). / OHa
MacTepCKH TMperogHeciia JOCTOMHCTBA JTOMH
Wzeu, HO, sl JyMaro, C Hei COTTacUIINCh He BCe.

5. He’d make a great salesman — he has the
gift of the gab [8; 504]. (OykB. «map KpacHO-
peuus»). / VI3 Hero momy4wiics Obl OTIIMIHBIN
MPO/IaBeIl — S3BIK MOJBEIIEH, YTO HAJIO.

PaccMoTprM HECKONBKO OW3HEC-KOHTEK-
CTOB C (hppa3eosioTU3MaMH, BbIPAKAOIIUMHU

INTERNATIONAL JOURNAL OF EXPERIMENTAL EDUCATION Ne4, 2016



B OUWIOJOTMYECKUE HAVKM W

159

HETaTHBHYI0 OLEHKY JJIMHHBIX U 3(PPEKTHBIX
peueii, He MOAKPEIUIEHHBIX KaKUMHU-TTH00 Jeii-

CTBUSAMU.

1. Our boss is all talk and no action and
nothing new is ever done in our department
[1]./ (OykB. «OmHU pa3roBOpPHI M HUKAKUX JCH-
CTBUI»). / Hamr HaYaIbHHWK MOCTOSHHO BEICT
ITyCThI€ Pa3rOBOPHI, M B HAIIIEM OT/IEJIe HAKOT-
Jla He TIPOMCXOJMT HUYETO HOBOTO. 3/1eCh U Jia-
Jiee IepeBOJI aBTOpA.

2. He keeps threatening to quit if he doesn’t
get araise, but [ think he’s all talk and no cider,
considering how long he’s been here [13].
(OyKB. «OTHH Pa3roBOPHI M HUKAKOTO CHIIpay) /
OH MOCTOSIHHO TPO3UTCS YBOJUTHCS, €CIIH HE
MOJXYYUT NPUOABKH, HO 5 [yMalo, YTO 3TO BCE
TOJIBKO Pa3TOBOPBI, YUUTHIBAS, CKOJIBKO BpeMe-
HU OH 37IeCh paboTaer.

PasroBopHoe 00pa3HOe aMepUKaHCKOE BBI-
paxenwne all talk and no cider Bocxonut K Ha-
yany 19 Bexa. Ero nponcxoxaenue cBSI3bIBalOT
C MOIYJSIPHOW UCTOpUEN O BEUECPUHKE, Opra-
HU30BaHHOHM C LENbIO YTOIIEHHs MPEKPacHOH
Oouxoil cuapa. 3-3a BOZHUKIIUX TIOJUTH-
YEeCKWX pa3HOTIIACHI BedepuHKa MOoTepsIia
CBOIO TIPHBIIEKATEIFHOCTD, H PACIIUTHE OOYKH
CHJIIpa, KOTOpPOE TPENINONaraioch KIHOYECBBIM
MOMEHTOM MEPOIPUATHUS, HE COCTOSUIOCH. Pa-
304apOBAaHHBIE TOCTH IOKUAATH BEUEPUHKY,
xamysich, “all talk and no cider” — ogHu pas-
TOBOpHI, a cuapa He Hamwiw. [loHaTHO 1 Tiepe-
HOCHOE 3HAYECHHE BBIPAKEHHSI — IIIyMa MHOTO,
a Toiky mano [13].

The team’s manager keeps promising title
after title, but he’s seeming like all talk and no
trousers at this point [13]. (OykB. «oqHU pa3roBo-
pBl, a Oprok HeT») / PykoBoanTeh KOMaHABI BCe
BpeMsi 00eIIaeT TOMKHOCTD 3 IOJDKHOCTHIO, HO
TIOXO0YKE — BCE 3TO TOJIBKO OJTHU Pa3rOBOPBL.

[IpeamnonoxurensHO, B TEPUOA IOSBIIE-
HUS BBIpaKeHHA “‘trousers” OpPIOKM CHMBOJIU-
3UpPOBAIM  MYKE€CTBEHHOCTh, HEOOXOIAUMYIO
JUTst IpUHATHS () QEKTUBHBIX perreHutd [15].

3. That new manager threatened to fire me
again, but I know he won’t do it. He’s all bark
and no bite [9]. (OyKB. «1asTh, HO HE KycaTby) /
HoBblil MeHemkep NpUrpo3uil yBOJIUTH MEHS
CHOBa, HO 5 3HAI0, YTO OH ATOTO HE CHEINAeT.
Ilyraet Tonpko.

Hekoroprie mromu HEMOCTaTOYHO CHIIBHBI
WIN XpaOphl, 4TOOBl Ha CaMOM JieJie TPUYH-
HUTb KOMY-TO 0OJIb, TEM HE MEHee, OHH IIbl-
TAlOTCS 3amyrarb onmoHeHTta cioBecHo. (Cp.
¢ pyc. Cobaka, 4To J1aeT, peaKo Kycaer).

We expect a leader to be effective in his
job, not just a public relations artist who is «al//
hat and no cattle» [15]. (Oyks. «unsmna 6e3 Ko-
poB») / MBI cunTaem, 4To JUAEp — 3TO Yelo-
BEK, KOTOpBIH 3((EeKTUBHO pabOTaeT B CBOEM
Jielie, a He TOMBKO MACTePCKU OONTAET S3BIKOM
B 00J1aCTH CBsI3€ C 0OILIECTBEHHOCTBIO.

J1J1s1 HEeKOTOPBIX JTFOAEH KOBOOKCKas IIIsIa
Ha TOJIOBE — YTO-TO BPOJIE MPOSIBICHUS KYyJIbTY-
pbl. JIOBOJIBHO YacTO MHOTHE, KTO HOCHT KOB-
Oolickue NUIANBI, HE MMEIOT IPeCTaBICHNUS,
Kak oOpamarscst ¢ kopoamu [11].

My boss keeps saying she’ll give me
a raise, but talk is cheap [13]. (OykB. «pa3-
TOBOp — JelIeBKay) / Mol me¢ TBepauT, 4To
JIaCT MHE TIOBBIIICHNE, HO OJTHO JEJIO CKa3aTh,
a Ipyroe -caeiarh.

®paza “talk is cheap” — Ha camoM pere
COKpallleHHas1 Bepcus, 110 KpaiiHel Mepe, ABYX
JPYTHX HIMPOKO MCIOJIB3YEMBIX HIUOM: “‘talk
is cheap but it takes money to buy whisky” —
(OyKB. «pa3roBOpHI CTOAT JEUIEBO, HO, YTOOBI
KyIUTh BUCKH, HY)XHBI JIeHbrm») / Cp. ¢ pyc.
W3 omuux cnoB myObl He combemb U “talk is
cheap but it takes money to buy a farm” (Oyks.
«pa3roBOPHI CTOST JIELIEBO, HO YTOOBI KYNUTh
(depmy Hy)HBI IeHbrH») / Cp. ¢ pyc. Ha oganx
CIIOBaX JTAJICKO HE YEeIIb.

4. She says she’ll complain to the manager
but I think she’s all mouth [7; 275]. (6yxs.
«OBITH pTOMY») / OHA TOBOPUT, YTO OYyZIET Ka-
JIOBaThCsl MEHEDKEPY, HO 51 yMaro, 4To 3TO My-
CTBIE Pa3rOBOPHI.

5. He’s just another one of these politicians
who run off at the mouth [7; 353]. (OyxB. «cbe-
rarb y pra» / OH IPOCTO eIe OIUH W3 ITUX
TIOJINTUKOB, KOTOPKIH 00NTaeT 6€3 YMOJIKY.

Some leaders only talk the talk but aren’t
prepared to take any risks [15]. (OykB. «pa3ro-
BOpPHI pa3roBapuBaThy). / Hekotopeie pykoBo-
JWUTENH TOJBKO Pa3roBapHBalOT MHOTO, HO HE
TOTOBBI B35ITh Ha ce0sT KaKUe-THOO0 PUCKH.

The resolution should help us all not just to
talk the talk, but to walk the walk of women’s
involvement [12] / (OykB. «He TOIBKO pa3roBo-
PBI pa3roBapuBaTh, HO M MITH 110 BHIOPaHHON
nopore»). Pezomronns 1omKHa TOIBUHYTH HAC
HE TOJILKO Ha OOEIIaHus, HO U Ha KOHKPETHBIC
Jena B 00NIaCTH MPUBJICUCHUS JKEHIUH K aK-
THUBHOM JIEITEIILHOCTH.

Takum o00pa3oMm, B JEIOBOM OOIICHUHU
9acTO BCTPEYAIOTCS BHEIIHE KPacUBBIC, HO
MaJlocoiepKaTeIbHbIe PedH, KOTAa HE SCHBI
KOMMYHHUKATUBHBIE HaMEpPEHHs BBICTYIIAIO-
IeTO U TOBOPSAIINI OOMaHBIBAaET CITyIIaTeNeH,
npuberast K HeYECTHBIM OPaTOPCKUM IIpUEMaM.
[IpuBeneHHble BbIIE MpHUMEpHl Ou3HEC-(pa-
3€0JI0TU3MOB OOpa3HO XapaKTEPH3YIOT TaKHe
«ITYCTBIE» PEUH.

[TonBOAS WTOTH WCCIIENOBaHUS, MOXHO
3aKJIIOYHTh, 4YTO B OW3HEC-KOMMYHUKAIUH
HAa PYCCKOM W aHIJIMHCKOM SI3bIKax HaIa
paszHooOpazHoe BBIpakeHHE (ppazeonoruye-
CKUMH CPEIICTBAMH SI3bIKa KaK IMOJIOXKUTEIb-
Hasl OIlEHKa MacTEepPCKOrO BIAJCHHS pEYbIo,
TaKk W HETaTHBHAs OIICHKa JTMHHBIX U 3(-
(eKTHBIX peueil, He MOJKPETIICHHBIX KaKUMU-
100 JEUCTBUSIMH.
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B mpouecce wuccnenoBaHus crano ode-
BHJTHO, YTO COBPEMCHHBIC AHTIIMICKHE JIEK-
cuxorpadpuueckne mzganus (Collins Cobuild
Idioms Dictionary 2012, Cambridge Idioms
Dictionary 2013 u ap.), a TakKe aHITIOS3BIU-
HbIC UHTEPHET-CANUTHI TI0 Pa3eoIOTUH COIEP-
JKaT HAMHOTO OOJIbIIIE PUMEPOB HIUOM B OU3-
HEC-KOHTEKCTaX, 4YeM pPYCCKHUE CIIPaBOYHbBIC
U3IaHUS AaHAJIOTHYHOTO TPOQUIIS, HAMOTHEH-
HbIC, B OCHOBHOM, MPHUMEPAMHU YIOTPEOICHUS
(pazeonoru3MoB U3 XyJAOKECTBCHHOU JIMTE-
parypbl. JlaHHOE OOCTOSTEIBCTBO IMO3BOJISIET
BBIJIBUHYTh MPEINOJI0KEHUE, YTO JIMOO He-
(hopmanbHOCTh, (pUKCHpyeMasi YCTOHYHUBBIMHU
00pa3HbIMU BBIPOKCHHUSMH, B AHIJIOSN3BIYHOM
Oom3Hec cdepe BbINIEe, 4eM B PYCCKOH, JHOO
TEMITBI €€ TPOHUKHOBEHHSI B COBPEMEHHbIN
ousHec OwicTpee. BO3MOXHO, Takke HMEET
MecTo OoJiee IPUCTAIBHOE BHUMAHHUE aHTIIHIA-
CKUX JeKcHKorpadoB Kk OW3Hec-marepualam,
OTHOCHTEIbHO U3yYCHHs MPHUCYTCTBHUS B HUX
00pa3HBIX YCTONYMBHIX BBIPAKEHUH.

Heo0xonuMo WMeTh B BHIY, YTO YIOTpE-
OneHue JIOOBIX (HPA3CONOrHUSCKUX CIUHUIL
CBSI3aHO CO MHOTHUMH TPYIHOCTSMH, HalpH-
Mep, TIpU NepeBoJie, Korna OyKBaJIBHBIN Tiepe-
BOJ (hpaseonoru3ma JmbOO BOOOIIE HEBO3MO-
JKeH, JTNOO MOPOXKAAET KOCHOS3BIYHYIO (hpasy.
OO6patenre K 00pa3HbIM BEIPAKECHUEM B OM3-
HEC-KOHTEKCTax IMOTCHIIMAIBHO €IIe TPYIHEE,
TaK Kak TpeOyeT He TONBKO 3HaHus (hpa3eoso-
ru3Ma, HO ¥ BO3MOXKHOCTEH €ro yIoTpeOIeHus
B KOHKPETHOM OH3HEC-PEUCBOM CUTYAITUH.

W3ydenrie WCMONB30BaHUS (HPa3eoNoru3-
MOB B JICJIOBOM CTHJIE TIPEJICTABISIETCSI IIEPCIICK-
TUBHBIM HalpaBJICHUEM, TaK KaK C JIMHTBUCTH-
YECKOM TOYKH 3PEHHS TO3BOJIUT PAacCMOTPETh
JIABHO M3BECTHBIC YCTOWYMBBIC OOPa3HBIC BbI-
PaKCHUSI B HOBBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTya-
[IASX, @ C TOYKH 3pEHHs OM3HECa, MOXKET OBITh
MOJIE3HBIM JIISI OM3HECMEHOB, CTPEMSIIUXCS
MIOBBICUTh CBOIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYpY H 3 dek-
TUBHOCTb JICJIOBOTO OOIICHHSI.
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